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The article “ The War of Languages or Cultural Opposition on the Example of Black English and the
Sociolect of Military Servicemen” deals with the problem of bilingual antonymous words and cultural
opposition. It gives examples of antonymous homonyms, which exist on the level of one language (Black
English against General American, and Military sociolect against General American). The author singles out the
following types of cultural opposition: ethnic cultural opposition, social cultural opposition, national cultural
opposition. The main task of cultural opposition is to create the negative ethnic, national or social stereotype.

O BoliHE KYJIBTYp MUCAIN MHOTHE HCCIIeoBaTeNN 1 mucareny, Birodass H.K.Pepuxa. OmanM n3 criocobor
paspyIIeHHs KyJIbTYpPbl HalluK ObUIO M3MEeHeHHe NMEH OoroB. 13 npeBHUX MH(OB K HAM JIOLIIO MPEACTABICHUE
0 TOM, 4YTO Tepe] TeM, KaK HauaTh Ha 3emJiie, BOWHA MPOUCXOAUT Ha HeOecax. Ho mepen HebecHol OMTBOI OHA
JIOJDKHA COCTOSITHCS Ha clioBax. Becem n3BecTHa OuOielickas nerenaa o BaBuloHCKOM CTONMOTBOPEHUH, KOT/ia B
pe3yabpTaTe pa3pyllieHus ApeBHEro BaBuiioHa M CMEIIEHHUs SI3bIKOB JIFOAU INEpeCcTaly MOHUMATh JIPYr Apyra.
Pycckue M yKpamHCKHE IHCATENIM YacTO HCIOJB3YIOT CJIOBO BaBMIOH B 3HAa4eHHMH Xaoca, OTPOMHOIO
KonnuecTBa obe3ymeBmux mroaeil. Tak, Onecy ['oHyap B 0JHOM M3 CBOMX MPOW3BEACHUHN MUIIET: ... KU TaM
0'Kell y IIbOMY MEPTBO 3yIHHEHIM 3aii3HiM Bainoni” [1:290].

CyTb BOHHEI SI3BIKOB, C TOYKH 3peHUs myonumucta B.A Illemmryka, “3akiifo4aeTcst B TOM, 9YTO €CIIH KaKOe-TO
CJIOBO y OJIHOTO HapoJia MMEET CBAIIEHHOE [WIM IMOJIOXKHUTEIbHOE| 3HAaUeHHE, TO y JAPYroro Hapojaa TOMY Ke
CaMOMY CJIOBY...NIPUAAIOT OTPULATEIILHBIN CMBICH, YTO MPUBOAMT JIOJIEH B UTOTE K KPOBABBIM CTOJIKHOBEHUSIM
MEeXIy coboif...” [2:67]. B neBsTHaamaToM Beke Ha BOIHY KyJIbTYp U SI3BIKOB OOpaTuil CBOE BHHUMAaHHUE
HeMmenkui ¢utonor u punocod Ppunpux Hummie B pabore “T'eneanorms mopamu”. s 3TOTO SBICHHS OH
WCIIONB30Bajl CleNUaIbHBI TEPMHUH -“WHBEpCHs MOHATHI . B KadecTBe mpuMepa OH MPHUBOIUT CIIOBA
“nobponeTenbHbI’, “00KeCTBEHHBII’, KOTOpBIC NEpBOHAYANBHO B PA3IMYHBIX S3BIKaX OBUIM CEMAaHTHYECKU
CBsA3aHbl C IIOHATHUEM 60FaTCTBa, a IoToM Yy OOJIBIIINHCTBA eBpOHeﬁCKHX HapoI0B HCOXHIAHHO CTaJlk
acCOIMUPOBATHCSI € MOHsITHEM GearocTH [3:299-321].

ABTOp CTaTbHU OJHAXJbI TaKXC ObLT 03a1a4ucH prl’[l’[OfI BEPYHOIIUX CTYACHTOB -3a0YHHUKOB, KOTOPBIC
BITOJTHE CEPHE3HO OOBSICHSIM CBOIO HEMOOOBh K aHTIMHCKOMY SI3BIKY TEM, YTO aMEPHUKAaHCKHE IPOTIOBEIHUKH, K
KOTOPBIM OHH B 0OOIIEM MMenn OJarofyIIHOe pacrojioXKeHHe CIOBO bor Ha aHIVIMICKOM NMPOM3HOCWIN HOYTH
Tak ke kak u ['ag (God mmeeT ABa Tuma MPOHM3HOIICHHWS, OJHO W3 HUX /ga:d/). IlepeyOeauts 3Ty rpynmy
CTYZICHTOB OBLIO JaJeKo He JETKOH 3amaueii.

B.A IlleMiryk CpaBHUBAET PsiA CJIOB, BXOJSAIIUX B JIGKCHYECKUN COCTaB PYCCKOTO U aBECTUICKOIO SI3bIKOB, a
TaK)Ke PYCCKOTO M CAaHCKPHTA. Y PYCCKUX Opye- ONM3KHMN YeJTOBEK, Y aBECTHHIIEB - 0OMAHWUK, B CTAPOPYCCKOM
gpex- Tipento0oesHIe, pa3Bpar, HEJOCTOWHOE NEeHCTBHE CEeMbSHMHA, HA aBECTHHCKOM- CEMbsHUH, Y PYCCKUX
M30a- JNaHb, Yy aBECTHHIEB Ma30a- MynapocTb. Ha caHckpure dama- 3T0 o0y3/laHHE UYyBCTB, HA PYCCKOM
KEHIIWHA, WIN MPOSIBIICHAE CBOMX YYBCTB K >keHIIHHE. Ha caHckpuTe nanoum- y4€HBIN, HA PyCCKOM O6anOum-
9TO pa3boiitHuk. B coBpemennom anrmuiickom pundit — cieranuct CMU, cnennanuct-komenrarop [4:488]. To
KE CaMO€ MOXKHO CKaszaThb W IIPO €BpeiicKoe Xxoxma- MyApOCTb, Y PYCCKHX- IIyTKa, €Bpeiickoe @paep-
CBOOOMHBIN, y PYCCKHX- JErKas >XepTBa KpHMHHanuTeTa. Ha TIOPKCKOM 6apOoak-TIOpSAOK, Ha PYCCKOM-
Oecrops/IoK, Ha TIOPKCKOM X0X0/- ChIH Heba, Ha PYCCKOM — Mpe3pUTeibHas KIWYka ykpauwHia [5:36]. Ha
YEemICKOM CIStVy, 4TO 3BYYMT MO-PYCCKHM KaK 4YepCTBBIM, HO o3HauaeT cBexxuil. [lomuépkuBas HempuATHOE
OTHOIIEHUE K 4YCJIOBCKY, €ro HasbIBajlW IO MMCHHU HAIIMOHAJIbHOCTHU, C KOTOpOﬁ NEPUOANICCKU BO3HUKAIN
BOoeHHbIe KOHGUKTH. B Poccun monroe Bpems cioBo mamapun ObUIO pyraTenbHbIM. Jlo CHUX MOp Ha CIyXy
pycckas mocioBuia: “He3BaHbI ToCTh Xyxe TaTapuHa.” Y YKpaWHLEB CIOBO mMypoK O3HAa4daeT KaK KHUTENs
Typmuu, Tak u nypaka. HTepecHyro ocobeHHocTs 3ameTiil B.A. Illeminyk B nmepuon npotuBoctostHus Poccun
u Ilpyccun: “B Poccum pbDKMX TapakaHOB Ha3bIBaIM npycaxkamu, a B Ilpyccun- pycaxamu” [ 2:67]. K satomy
MOYKHO 100aBHTh TO, YTO B 3alaJHON YKpanHe CIOBO X JOIT0E BPEeMs O3HAYaJI0 HE TOJIBKO kutesns [lompmm,
HO ¥ Bpara. Tak, psa 3aCTONBHBIX TOCTOB Yy 3alaJHBIX YKPAaWHIEB JI0 CHX IOp 3aKAHYHMBACTCS CIEAYIOIINM
BEIpakeHUeM: “YKkpaiHy Tpeba mobutH, a maxa outn.” B 50e-80e roma mpommioro crometus B Poccnu cioBo
MonoaeanuH, KpoMme Kutenst MojaBuy, 03HA4alo TyNnuily. B 3cTOHCKOM HapoJHOM 3I0ce 3a CIOBOM Hemey,
KpoMe 0003HaueHWs] HAMOHAJIBHOCTH, TAKXKE 3aKPEIUIIIOCh 3HaYeHHE UYETKOTO CTEPEOTHIIa Oe3’KallOCTHOTO
yenoBeka [13:89]. B nepuon Benukoit OteyecTBeHHON BOWHBI y PYCCKHX CIIOBO HeMely O03HAYajo Bpar.

BonpmmHCTBO U3 BHIIIE HpI/IBeI[éHHI)IX MNPpUMEPOB UIITIOCTPUPYIOT YACTUYHYIO MCIKBA3ZBIKOBYIO AaHTOHUMHIO
Kak pe3yabTaT JEKCHUKO-CEMAHTUYCCKOI0 BapbUPOBAHUA WM CEMAHTHUYECKOI'0 CJABHIa Ha MEXKBA3BIKOBOM
YPOBHE. B COIMUOJIMHI'BUCTUYCCKOM, TaK XK€, KaK U B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM, IUIAHE, OTO ABJICHUEC MOKXHO Ha3BaTh
KyabmypHou onno3uyueli. IHTepeCHBIM JHHI'BUCTUYECKUM (DEHOMEHOM SIBIISICTCS aHTOHUMHYECKas OMOHHMUS
Ha BHYTPUA3ZBIKOBOM YPOBHCE. Ha OKCTPAJTIMHIBUCTUYCCKOM, MCUXOJIOTUYECKOM, KYJIbTYPOJOTrHYE€CKOM YPOBHE
OHa BeJIET K aHTarOHUCTHYECKOMY ITPOTHBOIIOCTABIICHUIO OJHOW ATHUYECKOH IPYIIIBI (9MmHUecKas KyabmypHas.
onnosuyust), PErHOHANBHON TPYNIBl (pecuoHanbHAA KYAbMYPHAS ONNO3UYUsA) WIA  COLHMAIBHON TPYIIIEI
HaceleHUs (coyuanbras KyabmypHas Onno3uyust) K 1pyrou.

B koHTekcTe naHHOHM MpoOIeMBl PACCMOTPUM JIMHI'BUCTHYECKOE SIBICHHE, KOTOPOMY psiJi JIMHTBUCTOB U



mucateneid CIIIA manu nassanue bad is good [6:17]. DTo sBIIEHHE NPUCYILE STHUYECKOMY IHAIEKTY YEPHBIX
amepukanmeB CIIA, KOTOpBIM HMPOHM30MIEN M3 TEPPUTOPHATBHBIX JHANEKTOB IOKHBIX HITATOB B pe3yibTaTe
MUTpal 4€pHBIX aMepukaHieB Ha ceBep u 3amajy CIIIA um o6bubo HaseiBaetcs Black English wiu Black
English Vernacular [7:132]. CoriacHo maHHBIM psima conuonuHrBuctoB [8:10-25], Ha HéM roBopHuT 10 80%
4EpHBIX aMepHKaHIeB. XOTS HEKOTOpble JHHIBHUCTHI Kiaccuduuupytor Black English Vernacular xax
IMHOCOYUANbHBLE OUANeKm, MOTHBHPYSL 3TO TEM, YTO 3TO €CTh AWATCKT HHU3LIMX CIOEB HErPHUTIHCKOTO
HaceneHus [9:397], OyzmeM MONB30BATBCSA MOHATHUEM IMHUYECKUL OUQIEeKM, TIOCKOJIBKY OOJBIIMHCTBO 3BE3.
aMepuKaHcKoro crmopta (backeTbo, 00okc, Oeiicoou u T.1.), moy-0u3Heca u ['oHMByAa, KOTOpBIE UMEIOT adpo-
aMepHKaHCKoe MpoucxoxieHue, takue, kak llaxun O Hwun, Bynnu [onpbepr, Myxammen Amnu u 1.1,
UCIOJIB3YIOT pas3jiMuHble IpaMMaTHYeCKHe, JeKcuueckue W (oHetnueckue ocobennoctu Black English,
HECMOTpsI Ha CBOM BBICOKHMII COIMAIbHO-9KOHOMUYECKHIA cTaryc. PaccmarpuBas TMHrBIUCTHUYECKOe siBiieHue bad
is good, wuccnenoBatenb-¢unonor buimn Pomkepc HABOAMT S NPHIATATENbHBIX M CYIIECTBHTENbHbBIX,
KOTOpbIe B peud OelibiX aMEpUKAHIECB HMEIOT HEraTUBHYIO 9SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYI0 KOHHOTAIIUIO:
apocalyptic-yxacHslii, anokamuntuueckuii; bad-rutoxoit; badass- rimymas 3amHmua  (ciewr);  crazy-
cymacurenmuii; deadly- cmeprenbHbiii, Oecnomannsiii; dirty-rps3usiii; fat- toncreiii; fierce-ceepemnsii,
uenctoBeii; filthy-nenpucroiineiii, rps3ueii; foolish-6e3paccynubrit; furious-pa3bspéHHbli, B30CHICHHBIN;
gnarly-seykimroxxuii, HecroBopumBsbiif,; harsh-xectokuii, OecdyBCTBeHHBINH; hype-HapkoMaH, aenaromuit
HUHBEKI[MK HapkoThka mmmpuieM (cienr); ill-6omproi; Killer-y6uiina; kooky-crpanusiii (cienr); nasty-ramkuii,
cBocHpaBHbIN; retarded-topmosuytsiii; rude-rpy6srid; the shit-mepsmo (cienr); Sick-GompHoid; Stupid-rmymbri;
ViCious-31106HbIi, 0)kecTouéHHBIN; Wicked-Ge3upaBcTBeHHBIN, TOPOUHBIH [6:15]. B peun 4épHBIX aMepHKaHIEB
BCE BBIIICTICPEUNCIICHHBIC TPHIATaTeIbHBIC W CYIICCTBUTECIBHBIC HMMCIOT IOJOXHTEIBHYI0 3MOIMOHATBHO-
OLICHOYHYIO0 KOHHOTAIIMIO, OHM O3HAYAIOT- OTJIUYHbIHM, IPEBOCXOAHBIN, SHEpruuHbi U T.4. Hamumo d¢enomen
“BOMHBI SI3bIKOB” HA YPOBHE OJHOTO s3bIKa. B pe3ynbrare JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOTO BapbHUPOBAaHUS JAHHBIC
JIEKCUYECKHUE EANHUIIBI PUOOPETAIOT TOMOIHUTEIBHOE 3HAYCHHUE, MOJHOCTHIO aHTOHUMHUYECKOE HX OCHOBHOMY
JIEKCUYECKOMY 3HAUEHHIO. BBHU/Y MOJHON aHTOHUMUU 3HAYCHUI (YEPHBIN BapUAHT U OeJIblii BAPUAHT), JaHHbBIC
JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI TPEBPAIAIOTCS B OMOHUMBI —CJIOBA, Pa3lH4YHbIC 10 3HAYCHUIO, HO OJMHAKOBBIE IO
¢boHernyeckoit 1 Mopdonornueckoi popme. Ha30BEM MX ITHHYECKMMH aHTOHUMHUYECKHMHM OMOHMMamu. B
COIMOJIOTHYECKOM U KYJIBTYPOJIOTHIECKOM TUTAHE Ha30BEM OTO SBIICHUE- OMHUUECKAS KYIbINYPHASL ONNOZULUSL.

bunn Pomkepc cumraer, u4TO STHMOJIOTMYECKH JIMHIBHCTHYECKOE SBJIEHHE 110j Hassanwmem bad is good
BOCXOJUT K 17 CTONETHIO, KOT/Ia HErPhI-Padbl, OCMENMBAIOLINECS] HACMEXAThCS HAJl YKa3aHUSAMH U MpPaBHIIAMHU,
YCTaHOBICHHBIMU HX OCIBIMH XO3S€BaMHM, CIBIIIAIA B CBOUW aJpec OT CBOMX TOBapuIel (pasy oboapeHus:
That nigga is baaad” [6:15].

B coBpemeHHOi Amepuke sekcuueckue exunuubl black u white taxkxe MOXHO KIacCH()UIMPOBATH KAk
STHHYECKHUE, YACTHIHO AHTOHMMHYECKHE OMOHHMMBI, TOCKOJIBKY TIpHiIaraTeibHoe White B GONBIIMHCTBE CiTydacn
y u€pHBIX aMEPHKAHIIEB WMEET HETATHBHYIO KOHHOTAIMIO, Hampumep, Whitey-nipespurenbhas Kindka 6eoro
[21:1634], white devil — Gembrit wemosek, white knuckle- wepsHbI, TpycmuBbiii uyenosek, White lightning-
HU3KOKAYeCTBEHHBIN aJIKOTONIBHBIN HanuTok, White bread- ckyqnsrii [20:451]. B To sxe camoe Bpems citoBo black
HUMeeT B OOJIBIIMHCTBE CITy4YacB MOJOKUTENBHYI0 KOHHOTAIMIO, Hanmpumep, black gungeon- xoromist BeIcIero
kiacca, black coffee- xopomree uéproe kode 6e3 Momoka[20:44,45], 1Ba TOCIEAHUX IPUMEPA COTIPOBOKIAIOTCS
cunonumomM African. Yro kacaercs unnomsr to be in the black- mpeycnesarts, 6biTh Gorateim[21:120], To 1o
uHbOPMALINK, MONYYCHHOW M3 JHYHBIX Ocecell ¢ aMEpUKAHIAMH, T4 HWIHOMA HCIOJb3YeTCs, B OCHOBHOM,
4EPHBIMUA aMepHKaHIaMu. Y OeJbIX aMEepUKAHIICB OTHONICHHE K 1BeTaM oOparHoe. [ICHXONHHIBHCTHYCCKUES
TecThl mpodeccopa AHTOHH ['puHBambIa W3 BaIIMHITOHCKOTO YHHBEpPCHTETa W Tmpodeccopa MaxsapuH
Bamamku u3 Menbckoro ynuBepcutera, npoBeaéHHbie B 1989 roay npu yuactun 1300 GebIX CTYIECHTOB,
nokasanu, 4to B 90-95% cnoBo white BeI3biBaeT mosoxuTeabHbIe dMormu (§ood), a BoT cioBo black Bei3biBaeT
otpunarensHbie smormu (bad) [22:1-3]. Amepukaunckuit nuareuct OpHanbao JI. Teilnop, KOTOPBIH BBITYCTHI
psin paboT Mo KPOcC KyIbTYpPHOH KOMMYHHKALWH, HaET CIEAYIOMIMNA COBeT yuuTensMm cpeannx mikon CIHA :
”Oco3HaBaiiTe BO3MOXKHbIE HETaTUBHBIC MOATEKCTHI LBETHOTO CHUMBOJIU3MA ...KOTOPBIA MOXET OCKOPOWTH
el u ycunuth npenyoexaéunocts’[23:12]. C ero Touku 3peHus, Takue uauombl, kak black magic (uépuas
marust) u black market (u€pHbiii ppIHOK), MOTYT OBITH OCKOPOHUTELHBIMU.

B 3apy6exuoii ncuxosoruu 80-X TOJ0B TOBOJBHO YaCTO OIMHCHIBAJICSA YKCIICPHUMEHT, KOTOPBIHA MPOBOIIICS
¢bakympreToM nicuxosoruu oauoro u3 yausepcutetoB CIIA. TlpenctaBuTessiM pa3iHYHBIX BO3PACTHBIX TPYIII
OpeIbABISIIACh KAPTHHKA, HA KOTOPO# /IBa YenoBeka (Herp u Oenblii) pa3roBapuBarOT B BATOHE HBIO-HOPKCKOTO
MmeTpo. Ilpuuém B pykax y Oeynoro HaxomuTcs OpuTBa ¢ OTKPHITHIM Jie3BueM. Ilocie 3Toro mpesmarainochk
nepecKa3aTh COICpKAHHEe KAPTHHKH APYTHM YYaCTHHKAM O3KCIIEPUMEHTA, KOTOPBIC HE BUICIH KapTHHKY.
OO6HapyXuach HEOXKHJAaHHAS 3aKOHOMEPHOCTh- B XOJIe MIEPECKa30B 5-6 yenoBek OpUTBa OKa3bIBajIach B pyKax
HEerpa, KOTOpBIA yrpoxan et OenomMy. DTO HMCKaXCHHE  IOCTOSIHHO MOBTOPSJIOCH B TpyMIax Oenbix
aMEpUKaHIIeB cTapuie 15 1eT u oTcyTcTBOBaNo B rpynnax aerei a0 10 net. [Icuxonoru npunuy kK MHEHHIO, YTO
B OTHOIICHHE K HETPUTSIHCKON dTHUYECKOW OOIIHOCTH BMELIMBAETCS JACHCTBHE HETaTUBHOW MCHXOJIOTMYECKOI
ycranoBk# [10:200].

OmHKMM U3 TTaBHBIX 3MEMEHTOB ()OPMHUPOBAHHS HETaTUBHOW MCHXOJIOTMYECKOH YCTAHOBKHU SIBISCTCS S3BIK.
VmeHHO s3bIK, cornacHo rumoTede Cemupa-Yopda, KOTOPYH YaCTHYHO JOKa3ajid ICHXOJHHIBHCTHYCCKHE
SKCIIEPUMEHTHI psfa JIMHTBUCTOB, B ToM umcie JhxkoHa Jlycu [11:96-98], dopMupyeT MeEHTAIBHYIO
JIeATENBHOCTh YenoBeka. bemxamud JI. Yopd B 1940 romy mwmcanm: “...TMHTBHCTHYECKas cHUcTeMa (APYTHMH



CJIOBaMH I'paMMaTHKa) Ka)kKAOTO S3bIKa — HE IPOCTO PENPOAYKTUBHBIN MHCTPYMEHT ISl BHICKA3bIBAHUS UICH,
HO CKOpee cama €cTh (POPMHPOBIIMKOM HIECH, MPOrpaMMOI0 M IPOBOAHHUKOM MEHTAIBHOW JESTENbHOCTH
WHIWBHUJIA, €TO aHAJIM3a BIIEYATICHUH, CHHTE3a MEHTaJIHLHOT0 MHBEHTaps npodeccun’” [12:95]. Takum oOpaszom,
AHTOHUMHYECKAs OMOHMMHMS Ha BHYTPHUSA3BIKOBOM YPOBHE, NPEICTaBJICHHAS 3THUYECKHIMU aHTOHUMHYECKUMHU
OMOHMMAaMHU B pedd YEpPHBIX aMEpPUKAHIIEB, KaK JIMHIBUCTUYECKOE SBICHUE, IPUCYIIEC aAMEPUKAHCKOMY
AHIVIMIICKOMY, SIBJISETCS OJHHMM M3 3JIEMEHTOB (POPMHUPOBaHHS HETaTUBHOM ICHXOJOTHYECKOH YCTAHOBKH IO
OTHOIIECHHIO K OENBIM, WM TOBOPS S3BIKOM 3THOICHXOJIOTOB, — “HETaTMBHOT'O 3THUYECKOTO CTEPEOTHIIa, MOA
KOTOPBIM IMOHUMAIOT YYBCTBEHHO OKPAIIEHHBIE COLMAIbHbBIE 00pa3bl, KOTOPhIE OOBEIUHAIOT B c€0€ COLMAIBHBIH
U IICUXOJIOTMYECKUH ONBIT OOIIEeHHs W B3aMMOOTHOLICHUs Jitozeil...B ocHoBe...3THHYECKOro cTepeoTHna
OOBIYHO JIEKUT Kakas-HUOYIb 3aMeTHAs uepTa BHEIIHOCTH...M KaKas-HUOYIb TUIHMYHAS 4yepTa B XapakTepe U
nmoeneHnn” [13:87].

Ipodeccnonanpubii 361k BoeHHBIX B CIIIA, KOTOpHIA BKIIIOYAaeT BOSHHYIO TEPMHHOJIOTHIO, BOSHHBIH
JKaprOH M BOCHHBIN CICHT M KOTOPBIH MBI KiaccuduimpyeM Kak connoiekT BoeHHbIX CIIIA, Takxe nmeer B
CBOEM COCTaBE YAaCTUYHO AHTOHMMHYECKHE OMOHMMBI. MBI CTaBUM 3HAaK DPABEHCTBA MEXIy HOHITHAMHU
npogheccuoHanbHblll A3bIK BO0CHHLIX, M COYUONEKM B0€HHbIX TPUCOCTUHASACH K TOYKE 3PEHUS IIBEICKOTO
corposiora Jl>kona [Nonmaropma, KOTOPHIA BBIAEISIET CONMANBHBIE I'PYIIBI OOIIECTBA HA OCHOBE COLMANBHO -
npodeccuoHanbHO# Kiaccudukaimu odmectsa [14:3-28]. A COMONIEKT- “3TO S3bIKOBOI BapUaHT, THITHYHBINA
JUISL  ONpPENENEHHON COUMaNbHON Trpynmbl Hocutened sa3pika” [15:35]. Xora OomblIoe KOJIWYECTBO
COILIMOJIMHTBUCTOB M COLIMOJIOTOB IpeJIaraeT KJIaCCOBYIO CTpaTH(HKAINIO 00IIecTBa, KaK OCHOBY COILMAIBHON
crpatuduKaiu OOMIECTBA W BBIACISET ONpeNenéHHbIe Kiacchl, Hampumep, Takde kak middle middle class
(cpennmii cpenumit kiacc), lower middle class (mwxuuit cpemuuit kiacc), upper working class (Bbiciumit
pabouwmii kiacc) , middle working class (cpenuuit pabouwnii knacc), lower working class (HwkHHI cpemHuit
KJIacc), BBIBOJS IIPU 3TOM TJIaBHBIMU KPUTEPHSIMU KIACCH(UKAIMU J0X0[I, IPOdecCHio, ypoBeHb 00pa3oBaHMs,
paboTy poauTeNnel, KHUIUIHBIC YCIOBHS U MECTHOCTh MPOXKUBAHUS [16:67], MBI MOKEM C STHM COTIACHUTHCS
TOJBKO YaCTHUYHO, MOCKOJIBbKY pOJIb NpodeccHu U y3K0 CHelHalTM3UPOBAHHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO S3bIKA KaK
OOBEAMHSIONIETO COLUMAIBHOrO (haKkTopa CHJIBHO BO3pOCiAa B CBSI3M C BBICOKOHM  criennanu3anuei
MPOo(eCCHOHANBEHON NESATENBHOCTH W JIUBepcH(UKANMe 3HAaHWH JIHOJEH B pe3yibTaTe TEXHOJIOTHYECKOH
peBosronny Bropoi mosoBuHH 20 Bexa. [Ipuuncisats rerepana I'enmraba CIIIA k Toii ke connansHON rpymie
(o BhIIIE MPUBENEHHON KIACCU(PUKALMKA — ATO, OYEBUIAHO, HIDKHUN CPEIHUH KIIACC), YTO W MPOrpaMMHCTa
KaKOH-TO KOMITBIOTEPHONW KOMIIAHMM Ha TOM OCHOBaHMH, YTO Yy HHUX IIOYTH OAWHAKOBBIN JOXOJ, BBICIICE
00pa3oBaHKe, OJMHAKOBBIC KUIUIHBIE YCIOBUSA U MECTHOCTH NPOKUBAHMSA, M TEM Oojiee yTBEPXKIaTh, UYTO OHH
TOBOPSIT Ha OJJHOM COLIMOJIEKTE, HE COBCEM JIOTMYHO. OUEBUIHO, YTO peub TeHepaa OyAeT 3HAUYUTENbHO OKe
10 CTHJIUCTHKE, JICKCHIECKOMY COCTaBYy, TPaMMAaTHYECKUM KOHCTPYKIMSIM PeYd MIIAANINX O(UIEPOB U Jaxke
peuu CepXKaHTCKOTO M PSAOBOIO COCTaBa, YeM peud mporpaMmucra. [losTomy kilaccuukanus conuanabHBIX
TpyIN, a OTCI0Jla U COLMOJIEKTOB IO COLMAIBHO INPOQECCHOHANBHBIM IapaMerpaM, HaM Kaxercsi Oosee
MpUEeMJIEMOM B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX, 4YeM MO KJIACCOBBIM. XOTd, OTAaBas JaHb YCTOsBIIeHcs
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON TPaJUIMM, MOXHO BOCIIONB30BaThCS MOHATUSIMH COYUONEKM 68 WUPOKOM CMblCe
(kymaccoBast cTpaTuUKaLUs OOLIECTBA) U COYUONEKM 8 Y3KOM cmbiciie (COIMATBHO-IIPO(ecCHOHaNbHAas
crpatudukanys). Hy’)kHO OTMETHTB, YTO M Cpeu OTEYECTBEHHBIX JMHITBHUCTOB OBLIM CTOPOHHUKHU BBIACICHUS
COIIMOJICKTOB 110 COIMANBHO TpOoQdecCHOHANbHBIM mapamerpaM. Cpeaum HHX MOXHO BbienuTs B/
BonpaneToBa, KOTOPBIH HCIIOIB30Ball TEPMUH COYUANLHO-NPOPeCcCUoHatbible 8apuayuul A3bikd, K KOTOPbIM OH
OTHOCWI: 1)mpod)ecCHOHANBHBIE S3BIKM  PHIOOJIOBOB, OXOTHHUKOB, TOHYApOB, IEPEBO- OTAEIOYHHKOB,
CalOKHUKOB, & TAKXE MPEACTaBUTENCH APYTMX MPOMBICIOB M 3aHATHIL; 2) TPYNIOBBIE WIN KOPIOPATHBHBIE
KAPTOHBl YYAIIUXCs, CTYACHTOB, CIIOPTCMEHOB, COJIaT M JpPYTHX, TJIaBHBIM 00pa3oM MOJOAEKHBIX
KOJUICKTHBOB; 3) YCTHO-IPO()eCCHOHATbHBIC (apro) sI3bIKM PEMECICHHUKOB, TOPTOBICB M OJNU3KUX K HUM
COLIMANIBHBIX IPYyMIT; 4) YCIOBHBIE S3BIKH (apro, )KaproHbl) 1eKIacCUPOBAaHHbIX 3JIeMeHTOB [17:29].

Jlng wimrocTpanuy 9acTUYHO aHTOHMMUYECKMX OMOHHMOB BO3BMEM OJHY M3 aMEpUKAaHCKUX apMeHCKHX
uryrok. “His mother was horrified when she asked her son just home on leave after his first months in the Army,
“Where do soldiers get their food from?” The son answered, ”From a mess.” Her horror was still increased when
she queried, “ And where do food supplies come from?” “ From a dump,” her son replied.”[18:47]. Cnenaem
TIepeBO ATOH IIYTKH Oe3 yuéra BoeHHOHU crennduky. “Ero marh ObUla IMIOKHMPOBaHA, KOTJA CIPOCHIIA CBOETO
CBIHA, HAXOASAILIETOCS Kak pa3 B OTITyCKE JOMa IOCie IEPBBIX MECSNeB apMuM, - OTKyaa coJaThl HOIMydaroT
cBoro mumy?” CeiH oTBeTHI: “ U3 rpsasu.* E€ yxac emé yBenuuumics, KOrja OHa OCBEIOMMIACh: “A OTKyna
noctynaer npopoBonscTBHe?” “Co cBayky,”’- oTBeTHJ ChIH.” C y4eToM BOCHHOH cIielM(HUKH ciIoBa MESS U
dump, KOTOpble HMEIOT OOLICYNOTPEOUTENbHBIC 3HAUCHUS —OeCnOpsAOOK, 2pA3b W CEAIKA, COXPaHSIOLINE
HETaTHBHYIO OICHOYHO-3MOIIMOHAIBHYI0O KOHHOTALMIO, MEPEBOAATCS KakK cmo.06as (BOCHHBI TEpMHH) M
noznegoul cx1a0 (BOCHHBIH TEPMHUH) U MMEIOT IMOJIOXKHUTEIbHYIO OIIEHOYHYI0 KOHHOTanuio. Hamumo urpa cios,
KOTOpasi OCHOBBIBAETCS HAa YACTUYHO AHTOHWMHYHOW OMOHUMHH. TO eCTh, 3TH JIEKCHUYECKHE CIUHHIBI €CTh
WIITIOCTpanyeil aHTOHIMHUYECKOH OMOHIMHS Ha BHYTPHSA3BIKOBOM ypOBHE. Tarke B KauecTBE NMpUMeEpa MOXKHO
B34Th BhIpakeHue t0 Visit targets, koropoe B mepros BoiHbI B I1epCHICKOM 3aIMBE UCIIOJIB30BAJIOCH BOCHHBIMH
B 3HaueHuu to attack targets- arakosats menu [23:173]. DTu npUMePBI HILTIOCTPUPYIOT COYUATBHYIO KYIbINYPHYIO
oOnno3uyUIo.

TakuM o00pa3oMmM, MBI CUWTaeM, 4YTO NPUBEAEHHBIE B CTaTb€ IPHUMEPHl HUIIOCTPUPYIOT HAIWYHE
AQHTOHMMUYECKHX OMOHHMMOB Ha BHYTPUS3BIKOBOM YPOBHE, a TAaK)K€ MEXBSI3BIKOBOM aHTOHUMHM, U 4TO 3TO



JUHTBUCTHYECKOE  SBJICHWE HA  COIMONMHTBHCTHYECKOM W  KYJNbTYpPOJOTHYECKOM YPOBHE  MOXKHO
KJIaccH(UIMPOBATh KaK MEXHAIMOHAIBHYIO KyJbTYPHYIO ONIIO3UINIO, CONUAIBHYIO KYJIBTYPHYIO ONTIO3HITHIO
W JTHUYECKYIO KYJIBTYPHYIO ONIIO3WIIMIO, KOTOPBIE CIyXaT (OPMHUPOBAHWIO HETATHUBHBIX HAIIMOHAJIHHBIX,
STHHYECKUX CTEPEOTHIIOB, a TAK)KE HETATHBHBIX CTEPEOTHITOB K OTIPEACIEHHBIM COMAIEHBIM TPYIIIaM.
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